
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

FILTRO DEFANGATORE SOTTOCALDAIA
IN COMPOSITO CON MAGNETE

DIRTMAGMINI

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.
I magneti generano un forte campo magnetico e possono 
provocare danni ad apparecchiature elettroniche che siano 
poste nella sua vicinanza.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
Il filtro defangatore DIRTMAGMINI separa le impurità contenute negli 
impianti di climatizzazione, in particolare preservando il circolatore 
e lo scambiatore di calore della caldaia. L’asta porta magneti 
estraibile trattiene le impurità ferromagnetiche mentre il filtro a rete 
trattiene le rimanenti impurità. Grazie alla compattezza, questo filtro 
defangatore è specifico per l’installazione sotto alle caldaie murali 
anche in spazi ridotti. E’ possibile scaricare le impurità ad impianto 
funzionante. La particolare disposizione degli ingressi consente una 
installazione in verticale o in orizzontale a seconda delle esigenze. 
Le valvole a sfera consentono di intercettare il filtro per effettuare 
facilmente la manutenzione.

Caratteristiche tecniche
Materiali: 
Corpo:  PA66G30
Elemento interni:  POM /acciaio inox EN 10088-2 (AISI 304)
Raccordi:  ottone EN 12165 CW617N
Tenute idrauliche:  EPDM
Rubinetto di scarico:  ottone EN 12164 CW614N
Valvola a sfera: ottone EN 12165 CW617N

Attacchi:   
- sfiato:  3/4” M ISO 228-1 con tappo
- lato caldaia: tubo rame Ø 22
- lato ritorno impianto: tubo rame Ø 22

Coppia minima di serraggio raccordi Ø 22: 60 N·m (EN 1254-2)

Prestazioni
Fluidi:  acqua, soluzioni glicolate non pericolose 

escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Massima percentuale di glicole: 30%
Massima pressione di esercizio: 3 bar
Campo temperatura di esercizio: 0÷90°C
Luce passaggio filtro: 800 μm
Induzione magnetica magnete:  1,3 T
Kv con configurazione in linea:  4,2 m3/h
Kv con configurazione a squadra. 3,9 m3/h

Caratteristiche idrauliche (fig. A)
Per la migliore efficienza di filtrazione, la velocità massima 
raccomandata del fluido agli attacchi del dispositivo è di ~ 1,2 m/s. 
La tabella sotto riportata indica le portate massime per rispettare tale 
condizione.

l/min m3/h
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Installazione (fig. B ÷ N)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. B). Il filtro defangatore va installato 
sulla tubazione di ritorno, con il rubinetto di scarico rivolto verso il 
basso, rispettando il senso di flusso indicato dalle frecce sul corpo 
valvola (fig. C-D). Le connessioni presenti sul corpo del DIRTMAGMINI  
sono intercambiabili ed invertibili essendo ad innesto rapido con 
clip di fissaggio (fig. F-G) e permettono di installare facilmente il filtro 
defangatore ruotandolo secondo diverse posizioni, secondo gli schemi 
di installazione indicati di seguito. In fase di configurazione del prodotto 
assicurarsi che gli O-Ring siano integri e ben posizionati e che le clip 
siano inserite correttamente, verificando l’assenza di trafilamenti o 
perdite. L'ingresso nel DIRTMAGMINI dalla tubazione di ritorno deve 
essere collegato sempre in corrispondenza della freccia indicata sul 
corpo, fig. E.

Schemi installazione (fig. H - N)
Il filtro defangatore può essere installato in posizione frontale con 
ingresso tubazione di ritorno lato parete (fig. H) e frontale con ingresso 
tubazione di ritorno lato pavimento (fig. I). In caso di installazione con 
ingresso tubazione lato pavimento, tagliare la tubazione lasciando una 
luce di 153 mm (fig. L). Inserire entrambi i raccordi Ø 22 sui due lati della 
tubazione, inserire il defangatore prima da un lato (fino a battuta) e poi 
dall'altro (fig. M - N). Stringere i raccordi e verificare la tenuta idraulica.

Scarico fanghi (fig. O - P)
Si raccomanda di effettuare lo scarico fanghi ad impianto spento e 
fluido a temperatura ambiente per prevenire danni a persone e cose.  
Rimuovere l’asta porta magneti (fig. O) per facilitare l’eliminazione 
delle particelle ferrose ed effettuare lo spurgo, rimuovendo il tappo 
di scarico e aprendo il rubinetto di scarico a sfera (fig. P). Raccogliere 
il fluido in un contenitore di dimensioni adeguate. Una volta che il 
fluido appare pulito, richiudere il rubinetto e ripristinare la corretta 
pressione nell’impianto, verificando l’assenza di trafilamenti o perdite. 
Si consiglia di effettuare lo scarico dei fanghi dopo un mese in caso di 
prima installazione della caldaia o comunque almeno una volta all’anno 
in caso di normale funzionamento.

Manutenzione (fig. Q - U)
Per effettuare la pulizia della maglia filtrante, intercettare le tubazioni 
tramite le valvole a sfera, smontare la parte inferiore del corpo, svitando 
la relativa ghiera a mano oppure aiutandosi con una idonea chiave 
(fig. Q), estrarre la maglia filtro e relativo supporto (fig. R). Separare 
la maglia filtro dal supporto e lavare a fondo sotto acqua corrente 
fino alla rimozione completa delle impurità. Rimontare in ordine 
inverso, facendo attenzione a inserire il supporto filtro correttamente 
rispettando la posizione dell’incavo sul corpo (fig. T). Riaprire le valvole a 
sfera, ripristinare la corretta pressione nell’impianto e verificare l’assenza 
di trafilamenti o perdite. In caso di bisogno è possibile utilizzare il tappo 
con sfiato manuale, per eliminare l’aria presente all’interno del filtro 
(fig. U).
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INSTALLATION, INBETRIEBNAHME  
UND WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu dieser 
Armatur finden Sie unter www.caleffi.com

SCHLAMMABSCHEIDER/
SCHMUTZFÄNGER AUS TECHNOPOLYMER 

MIT MAGNET DIRTMAGMINI

Hinweise 
Die folgenden Hinweise müssen vor Installation und Wartung 
der Armatur gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol 

 bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER HINWEISE KANN ZU 
GEFAHRENSITUATIONEN FÜHREN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitshinweise müssen beachtet werden.
Die Magnete erzeugen ein starkes Magnetfeld und können 
Schäden an elektronischen Geräten verursachen, die in der 
Nähe platziert sind.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Der Schmutzfänger/Schlammabscheider DIRTMAGMINI scheidet 
die in Klimaanlagen vorhandenen Verunreinigungen ab und schützt 
insbesondere die Umwälzpumpe und den Wärmetauscher des 
Heizkessels. Der ausziehbare Magnetstab hält die ferromagnetischen 
Verunreinigungen zurück, während der Siebfilter die restlichen 
Verunreinigungen aufhält. Aufgrund seiner kompakten Bauweise 
eignet sich dieser Schmutzfänger/Schlammabscheider speziell 
für den Einbau unter Wandheizungsgeräten, auch bei beengten 
Platzverhältnissen. Die Verunreinigungen können bei laufender 
Anlage abgelassen werden. Durch die besondere Anordnung der 
Zuläufe ist die Installation nach Bedarf sowohl senkrecht als auch 
waagerecht möglich. Die Kugelventil ermöglichen ein Absperren des 
Filters für eine einfache Wartung.

Technische Eigenschaften
Materialien: 
Gehäuse:  PA66G30
Inneres Element:  POM /Edelstahl EN 10088-2 (AISI 304)
Anschlüsse:  Messing EN 12165 CW617N
Dichtungen:  EPDM
Entleerungshahn:  Messing EN 12164 CW614N
Kugelventil: Messing EN 12165 CW617N

Anschlüsse:   
  - Entlüftung:   3/4” AG ISO 228-1 mit Verschluss
  - Entlüftung:  Kupferrohr Ø 22
  - Heizkesselseite:  Kupferrohr Ø 22
Mindestanzugsmoment für Anschlüsse Ø 22:  60 N·m (EN 1254-2)

Leistungen
Medium:  Wasser, ungefährliche Glykollösungen 

sind vom Anwendungsbereich der Richtlinie 67/548/EG 
ausgeschlossen
Maximaler Glykolgehalt: 30%
Maximaler Betriebsdruck: 3 bar
Betriebstemperaturbereich: 0÷90°C
Schmutzfänger-Maschenweite: 800 μm
Magnetische Flussdichte:  1,3 T
Kv bei linearer Konfiguration:  4,2 m3/h
Kv bei Eck-Konfiguration: 3,9 m3/h

Hydraulische Eigenschaften (Abb. A)
Für einen optimalen Filtrations-Wirkungsgrad sollte die maximale 
Fließgeschwindigkeit des Mediums an den Anschlüssen der Armatur 
bei ~ 1,2  m/s liegen. Die folgende Tabelle gibt die maximalen 
Durchflussmengen zur Einhaltung dieser Bedingung an.

l/min m3/h
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Installation (Abb. B - N)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage 
erfolgen (Abb. B). Der Schmutzfänger/Schlammabscheider 
wird an der Rücklaufleitung mit nach unten gerichtetem 
Entleerungshahn und unter Beachtung der durch den Pfeil auf 
dem Ventilgehäuse angegebenen Strömungsrichtung installiert 
(Abb. C-D). Die Gewindeanschlüsse am Gehäuse des DIRTMAGMINI 
mit Schnellkupplung und Sicherungsclip sind austauschbar 
und invertierbar (Abb. F-G). Hierdurch kann der Schmutzfänger/
Schlammabscheider problemlos installiert und gemäß den 
nachfolgenden Installationsplänen in die verschiedenen Positionen 
gedreht werden. Während der Konfiguration des Produktes prüfen, ob 
die O-Ringe in gutem Zustand und ordnungsgemäß montiert, die Clips 
richtig eingesetzt und die Anschlussverbindungen einwandfrei dicht 
sind. Der Eintritt des DIRTMAGMINI muss immer in Übereinstimmung 
mit dem Pfeil auf dem Gehäuse an die Rücklaufleitung angeschlossen 
werden, Abb. E.

Installationspläne (Abb. H - N)
Der Schmutzfänger/Schlammabscheider kann frontseitig mit 
Anschluss an die Rücklaufleitung auf Wandseite (Abb. H) und mit 
Anschluss an die Rücklaufleitung auf Bodenseite (Abb. I) installiert 
werden. Bei einer Installation mit bodenseitigem Eingang der Leitung 
muss die Leitung einen Abstand von 153 mm (Abb. L) wahren. 
Beide Anschlüsse Ø 22 auf beiden Seiten der Leitung einführen, 
den Schlammabscheider zuerst auf einer Seite (bis zum Anschlag) 
und dann auf der anderen einführen (Abb. M - N). Die Anschlüsse 
festziehen und die hydraulische Dichtung prüfen.  

Entschlammung (Abb. O - P)
Zum Schutz vor Personen- oder Sachschäden die Entschlammung 
unbedingt bei ausgeschalteter Anlage und auf Umgebungstemperatur 
abgekühltem Fluid vornehmen.  Den Magnetstab (Abb. O) entnehmen, 
um die Beseitigung der eisenhaltigen Partikel zu erleichtern. Den 
Auslassverschluss entfernen, den Entleerungshahn öffnen und den 
Schlamm ablassen (Abb. P).  Das Fluid in einen ausreichend großen 
Behälter abfließen lassen.  Wenn nur noch sauberes Fluid austritt, den 
Hahn schließen und die Anlage wieder auf Betriebsdruck bringen. 
Sicherstellen, dass keine Undichtheiten oder Lecks vorliegen. Es wird 
empfohlen, den Schlamm einen Monat nach der Erstinstallation des 
Kessels und anschließend bei normalem Betrieb auf jeden Fall einmal 
jährlich abzulassen.

Wartung (Abb. Q - U)
Für die Reinigung des Filternetzes die Leitungen über die Kugelventile 
absperren und den unteren Gehäuseteil abnehmen. Hierzu die 
Nut von Hand oder mit einem Schlüssel abdrehen (Abb. Q), den 
Schmutzfänger und seine Halterung (Abb. R) herausziehen. Den 
Filter von der Halterung trennen und unter fließendem Wasser 
alle Verunreinigungen restlos ausspülen. Den Schmutzfänger in 
umgekehrter Reihenfolge im Vergleich zum Ausbau montieren. 
Beim Einbau der Filterhalterung die Position der Vertiefung am 
Gehäuse beachten (Abb. Q). Die Anlage auf Betriebsdruck bringen. 
Sicherstellen, dass keine Undichtheiten oder Lecks vorliegen. Die 
Kugelventile wieder öffnen, die Anlage auf Betriebsdruck auffüllen. 
Sicherstellen, dass keine Undichtheiten oder Lecks vorliegen. Im 
Bedarfsfall kann die Luft im Inneren des Schmutzfängers über den 
Verschluss mit manueller Entlüftung abgelassen werden (Abb. U).

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, LA 
MISE EN SERVICE ET L'ENTRETIEN

Nous vous remercions de l'intérêt que 
vous portez à nos produits.
Pour plus d'informations sur ce dispositif, 
veuillez consulter le site www.caleffi.com

POT DE DÉCANTATION-FILTRE EN 
MATÉRIAU COMPOSITE AVEC AIMANT 

DIRTMAGMINI

Avertissements 
S'assurer d'avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l'installation et à l'entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION  ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT 
ENTRAÎNER UNE MISE EN DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.
Les aimants génèrent un champ magnétique puissant et 
peuvent endommager les appareils électroniques se trouvant 
à proximité.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Le pot de décantation DIRTMAGMINI sépare les impuretés 
contenues dans les installations de chauffage et de rafraîchissement, 
en préservant principalement le circulateur et l'échangeur de la 
chaudière. La tige amovible de support des aimants retient les 
impuretés ferreuses tandis que le filtre retient les autres impuretés. 
Compte tenu de ses dimensions compactes, ce pot de décantation 
est spécialement conçu pour être installé sous des chaudières 
murales et dans des espaces réduits. Les impuretés peuvent être 
évacuées lorsque l'installation est en fonctionnement. La disposition 
spéciale des entrées permet l'installation verticale ou horizontale en 
fonction des besoins. Les vannes à sphère permettent d’isoler le filtre 
pour faciliter l’entretien.

Caractéristiques techniques
Matériaux : 
Corps :  PA66G30
Éléments internes :  POM / acier inox EN 10088-2 (AISI 304)
Raccordements :  laiton EN 12165 CW617N
Joints d’étanchéité :  EPDM
Robinet de vidange:  laiton EN 12164 CW614N
Vanne a sphère : laiton EN 12165 CW617N

Raccords :   
  - évacuation :   3/4” M ISO 228-1 avec bouchon
  - côté chaudière : tube cuivre Ø 22
  - côté retour installation :  tube cuivre Ø 22
Couple minimum de serrage raccords Ø 22 :  60 N·m (EN 1254-2)

Performances
Fluides :  eau, eaux glycolées non dangereuses 

exclues des champs d'application de la directive 67/548/CEE
Pourcentage maxi de glycol : 30 %
Pression maxi d'exercice : 3 bar
Plage température d'exercice : 0÷90°C
Dimension des mailles du filtre : 800 μm
Induction magnétique aimant :  1,3 T
Kv avec configuration droite :  4,2 m3/h
Kv avec configuration en équerre : 3,9 m3/h

Caractéristiques hydrauliques (fig. A)
Pour permettre une bonne filtration, nous recommandons une vitesse 
maximum de ~ 1,2 m/s aux raccordements. Le tableau ci-dessous 
fournit les débits maxi pour respecter cette condition.

l/min m3/h
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Installation (fig. B - N)
Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est froid 
et n'est plus sous pression (fig. B).  Installer le pot de décantation sur 
la tuyauterie de retour avec le robinet de vidange orienté vers le bas 
en respectant le sens du flux indiqué par les flèches sur le corps (fig. 
C-D). Les connexions présentes sur le corps du  DIRTMAGMINI sont 
interchangeables et peuvent s'inverser du fait qu'elles sont à raccord 
rapide avec clip de fixation (fig. F-G). Elles permettent d'installer
facilement le pot de décantation en le tournant sur plusieurs
positions selon les schémas d'installation ci-après. Durant la phase 
d'installation du produit, s'assurer que les joints toriques soient en 
bon état et installés correctement. Les clips de fixation doivent aussi 
être insérés correctement. Vérifier également l'absence de toute fuite 
ou écoulement. L'entrée du DIRTMAGMINI, provenant du retour de 
l'installation, doit toujours être raccordée en respectant le sens de la 
flèche indiquée sur le corps,  fig. E.

Schémas d'installation (fig. H - N)
Le pot de décantation peut être installé en position verticale, avec 
l'entrée du tube retour côté mur (fig. H) et en position horizontale, 
avec l'entrée du tube retour côté sol (fig. I). Si la tuyauterie retour, 
sur lequel le pot va être installé, arrive du sol, couper la tuyauterie en 
laissant un espace de 153 mm (fig. L). Insérer les deux raccords Ø 22 
des deux côtés de la tuyauterie, insérer le pot de décantation d’abord 
d’un côté (à fond) puis de l’autre (fig. M - N). Serrer les raccords et 
s’assurer qu’ils sont étanches.

Évacuation des boues (fig. O- P)
Nous recommandons d'effectuer l'évacuation des boues lorsque 
l'installation est éteinte et que le fluide a atteint la température 
ambiante pour éviter tout dommage matériel ou corporel.  Retirer 
la tige de support des aimants (fig. O) pour faciliter l'élimination des 
particules ferreuses et procéder à la purge après avoir ôté le bouchon 
de vidange et ouvert le robinet de vidange à sphère (fig. P).  Récupérer 
le fluide dans un récipient de dimensions appropriées.  Lorsque 
le fluide semble propre, refermer le robinet et rétablir la pression 
dans le circuit, en s'assurant qu'il n'y a aucune fuite. Il est conseillé 
de procéder à la vidange des boues un mois après avoir installé une 
nouvelle chaudière et au moins une fois par an en conditions de 
fonctionnement normales.

Entretien (fig. Q - U)
Pour nettoyer le filtre, isoler les tuyauteries à l'aide des vannes à sphère, 
démonter la partie inférieure du corps en dévissant manuellement la 
bague ou en s'aidant d'une clé (fig. Q), sortir le filtre ainsi que son 
support (fig. R). Séparer le filtre du support et le rincer jusqu'à ce 
que toutes les impuretés aient été éliminées. Remonter le tout dans 
l'ordre inverse, en ayant soin d'installer correctement le support en 
respectant la position de l'encoche sur le corps (fig. Q). Rouvrir les 
vannes à sphère, rétablir la pression nécessaire dans l'installation et 
s'assurer qu'il n'y a aucune fuite. Si besoin est, utiliser le bouchon de 
purge manuelle pour éliminer l'air présent dans le filtre (fig. U).

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

DIRTMAGMINI COMPOSITE UNDER-BOILER 
DIRT SEPARATOR STRAINER WITH MAGNET

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol  means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.
Magnets generate a strong magnetic field and can cause 
damage to electronic equipment placed near it.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function 
The DIRTMAGMINI dirt separator separates the impurities contained 
in the air conditioning systems, in particular by preserving the 
circulator and the boiler heat exchanger. The removable magnet 
holder stem retains the ferromagnetic impurities while the mesh 
strainer retains the remaining impurities. Thanks to its compactness, 
this dirt separator strainer is specific for installation under wall 
boilers even in small spaces. The impurities can be discharged when 
the system is working. The particular layout of the inlets allows 
for vertical or horizontal installation according to the needs. Ball 
valves make it possible to cut off the strainer in order to carry out 
maintenance more easily.

Technical specifications
Materials: 
Body:  PA66G30
Internal elements:  POM /stainless steel EN 10088-2 (AISI 304)
Fittings:  brass EN 12165 CW617N
Hydraulic seals:  EPDM
Drain cock:  brass EN 12164 CW614N
Ball valve:  brass EN 12165 CW617N

Connections:   
  - air vent:   3/4“ M ISO 228-1 with plug
  - boiler side:  copper pipe Ø 22
  - system return side:   copper pipe Ø 22
Minimum tightening torque for Ø 22 fittings:  60 N·m (EN 1254-2)

Performance
Media:  water, non-dangerous glycol solutions 

excluded from the guidelines of directive 67/548/EC
Maximum percentage of glycol: 30%
Maximum working pressure: 3 bar
Working temperature range: 0–90°C
Strainer mesh size: 800 μm
Magnetic induction of magnet:  1,3 T
Kv with configuration in line:  4.2 m3/h
Kv with angled configuration. 3.9 m3/h

Hydraulic characteristics (fig. A)
For the best filtering efficiency, the maximum recommended medium 
flow velocity at the device connections is ~1.2 m/s. The following table 
shows the maximum flow rates in order to meet this requirement.

l/min m3/h
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Installation (fig. B - N)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. B). The dirt separator 
strainer must be installed on the return pipe, with the drain cock facing 
down, in accordance with the flow direction indicated by the arrows 
on the valve body (fig. C-D). The connections on the DIRTMAGMINI 
body are replaceable and reversible as they are equipped with quick-
fit ports and fixing clips (Fig. F-G) and allow easy installation of the 
dirt separator strainer by rotating it in accordance with the installation 
diagrams shown below. While configuring the product, make sure 
that the O-rings are intact and positioned properly, that the clips are 
inserted correctly and that there is no seepage or leakage.  The inlet in 
the DIRTMAGMINI from the return pipe must always be connected in 
line with the arrow indicated on the body, fig. E.

Installation diagrams (fig. H - N)
The dirt separator strainer can be installed in frontal position with 
return pipe inlet on the wall side (Fig. H) and in front with inlet pipe 
return on the floor side (Fig. I). If installing with the pipe inlet on the 
floor side, cut the pipe to leave a gap of 153 mm (fig. L). Install both 
Ø 22 fittings on the two sides of the pipe, fit the dirt separator fully 
on one side first, then the other (fig. M - N). Tighten the fittings and 
check the hydraulic seal.

Dirt discharge (figs O - P)
It is recommended to discharge the dirt with the system off and 
medium at ambient temperature to prevent damage to people and 
things.  Remove the magnet holder stem (Fig. O) to facilitate the 
removal of ferrous particles and purge it, removing the drain cap and 
opening the ball drain cock (Fig. P).  Collect the medium in a container 
of suitable size.  Once the medium appears clean, close the tap and 
restore the correct pressure in the system, checking that there is no 
seepage or leaks. It is recommended to discharge the dirt after one 
month in case of first installation of the boiler or at least once a year in 
case of normal operation.

Maintenance (fig. Q - U)
To clean the strainer mesh, shut off the pipes using the ball valves, 
remove the lower part of the body, unscrewing the locking nut by 
hand or using a suitable wrench (fig. Q), then take out the strainer 
mesh and its support (fig. R). Separate the strainer mesh from the 
support and wash thoroughly under running water until all the 
impurities have been removed. Reassemble in reverse order, taking 
care to insert the strainer support correctly, respecting the position 
of the recess on the body (Fig. T).  Reopen the ball valve, restore the 
correct system pressure and check that there is no seepage or leaks. 
If necessary, it is possible to use the cap with manual air vent, to 
eliminate air inside the strainer (fig. U).
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INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO  

E MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre 
este dispositivo encontram-se 
disponíveis no site www.caleffi.com

FILTRO SEPARADOR DE SUJIDADE 
MAGNÉTICO EM COMPÓSITO PARA 

INSTALAÇÃO SOB A CALDEIRA 
DIRTMAGMINI

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas antes 
da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.
Os ímanes geram um forte campo magnético e podem 
provocar danos a aparelhos eletrónicos que se encontrem na 
sua proximidade.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
O filtro separador de sujidade DIRTMAGMINI separa as impurezas 
contidas nas instalações de climatização, protegendo o circulador e 
o permutador de calor da caldeira. A haste porta-ímanes removível 
retém as impurezas ferromagnéticas e o filtro de rede retém as 
restantes impurezas. Graças à sua dimensão compacta, este filtro 
separador de sujidade é específico para instalação sob caldeiras 
murais, mesmo em espaços reduzidos. Permite a descarga das 
impurezas com a instalação em funcionamento. A disposição 
especial das entradas permite a instalação na vertical ou horizontal, 
consoante as exigências. As válvulas de esfera permitem seccionar o 
filtro para realizar facilmente a manutenção.

Características técnicas
Materiais: 
Corpo:  PA66G30
Elementos internos:  POM/aço inoxidável EN 10088-2 (AISI 304)
Uniões:  latão EN 12165 CW617N
Vedações hidráulicas:  EPDM
Torneira de descarga:  latão EN 12164 CW614N
Válvula de esfera: latão EN 12165 CW617N

Ligações:   
  - purga:   3/4” M ISO 228-1 com tampa
  - lado caldeira:  tubo em cobre Ø 22
  - lado retorno à instalação:  tubo em cobre Ø 22
Binário mínimo de aperto das uniões Ø 22:  60 N·m (EN 1254-2)

Desempenho
Fluidos:  água, soluções com glicol não perigosas 
 excluídas do campo de aplicação da diretiva 67/548/CE
Percentagem máxima de glicol: 30%
Pressão máxima de funcionamento: 3 bar
Campo de temperatura de funcionamento: 0÷90°C
Secção da malha filtro: 800 μm
Indução magnética íman:  1,3 T
Kv com configuração em linha:  4,2 m3/h
Kv com configuração em esquadria: 3,9 m3/h

Características hidráulicas (fig. A)
Para uma filtração mais eficiente, a velocidade máxima do fluido 
recomendada para as ligações do dispositivo é de ~ 1,2 m/s. A tabela 
abaixo indica os caudais máximos para respeitar esta condição.

l/min m3/h
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Instalação (fig. B ÷ N)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com 
a instalação fria e sem pressão (fig. B). O filtro separador de sujidade 
deve ser instalado na tubagem de retorno, com a torneira de descarga 
virada para baixo, respeitando o sentido de fluxo indicado pelas setas 
no corpo da válvula (fig. C–D). As ligações presentes no corpo do 
DIRTMAGMINI podem ser trocadas e invertidas, são de encaixe rápido 
com clip de fixação (fig. F–G) e permitem instalar facilmente o filtro 
separador de sujidade rodando-o em várias posições, consoante os 
esquemas de instalação a seguir indicados. Na fase de configuração 
do produto, garantir que os O-Ring estão em bom estado e bem 
colocados e que os clipes estão corretamente posicionados, 
verificando a ausência de fugas de água. A entrada no DIRTMAGMINI 
pela tubagem de retorno deve ser ligada sempre em correspondência 
com a seta indicada no corpo, fig. E.

Esquemas de instalação (fig. H - N)
O filtro separador de sujidade pode ser instalado na posição frontal 
com a entrada da tubagem de retorno pelo lado da parede (fig. H) ou 
pelo lado do pavimento (fig. I). Em caso de instalação com entrada da 
tubagem pelo lado do pavimento, cortar a tubagem deixando uma 
secção de 153 mm (fig. L). Introduzir ambas as uniões Ø 22 nos dois 
lados da tubagem, introduzir o separador de sujidade primeiro de 
um lado (até ao batente) e, posteriormente, no outro lado (fig. M–N). 
Apertar as uniões e verificar a vedação hidráulica.

Descarga das impurezas (fig. O - P)
Recomenda-se realizar a descarga das impurezas com a instalação 
desligada e o fluido à temperatura ambiente para prevenir danos 
materiais e pessoais.  Remover a haste porta-ímanes (fig. O) para 
facilitar a eliminação das partículas ferrosas e realizar a descarga, 
removendo a tampa de descarga e abrindo a torneira de descarga 
de esfera (fig. P).  Recolher o fluido num recipiente de dimensões 
adequadas.  Quando o fluido estiver limpo, fechar a torneira e 
restabelecer a pressão correta na instalação, verificando a ausência 
de fugas ou perdas. Recomenda-se realizar a descarga das impurezas 
após um mês, no caso de primeira instalação da caldeira ou, pelo 
menos, no mínimo uma vez por ano em caso de funcionamento 
normal.

Manutenção (fig. Q ÷ U)
Para realizar a limpeza da malha filtrante, seccionar a tubagem 
através das válvulas de esfera, desmontar a parte inferior do corpo, 
desapertando a respetiva virola à mão ou com uma chave adequada 
(fig. Q) e extrair a malha de filtro e o respetivo suporte (fig. R). Separar 
a malha de filtro do suporte e lavar bem sob água corrente até à 
remoção completa das impurezas. Voltar a montar pela ordem 
inversa, prestando atenção para que o suporte do filtro seja inserido 
corretamente e respeitando a posição do encaixe no corpo (fig. T). 
Voltar a abrir as válvulas de esfera, restabelecer a pressão correta 
na instalação e verificar a ausência de fugas de água. Em caso de 
necessidade, é possível utilizar uma tampa com purga manual para 
eliminar o ar presente no interior do filtro (fig. U).

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN MARCHA Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com

FILTRO DESFANGADOR BAJO CALDERA 
EN MATERIAL COMPUESTO CON IMÁN 

DIRTMAGMINI

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.
Los imanes generan un fuerte campo magnético que puede 
dañar los equipos electrónicos situados en su proximidad.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
El filtro desfangador DIRTMAGMINI retiene las impurezas contenidas 
en las instalaciones de climatización; en particular, para proteger 
el circulador y el intercambiador de calor de la caldera. La varilla 
portaimanes extraíble captura las impurezas ferromagnéticas, y 
el filtro de malla intercepta el resto de la suciedad. Por su diseño 
compacto, este filtro desfangador es ideal para montarlo debajo de 
las calderas murales, incluso en espacios reducidos. Las impurezas 
se pueden descargar con la instalación en marcha. La ubicación 
especial de las entradas permite instalar el filtro en posición vertical 
u horizontal, según necesidad. Las válvulas de esfera permiten cortar 
el paso de líquido a través del filtro para facilitar el mantenimiento.

Características técnicas
 
Materiales 
Cuerpo:  PA66G30
Elementos internos:  POM / acero inoxidable EN 10088-2 (AISI 304)
Racores:  latón EN 12165 CW617N
Juntas de estanqueidad:  EPDM
Grifo de descarga:  latón EN 12164 CW614N
Válvula de esfera: latón EN 12165 CW617N

Conexiones:   
  - purga de aire:   3/4'' M (ISO 228-1) con tapón
  - lado caldera:  tubo de cobre Ø 22
  - lado retorno de instalación:   tubo de cobre Ø 22
Par mínimo de apriete racores Ø 22:  60 N·m (EN 1254-2)

Prestaciones
Fluidos:  agua o soluciones de glicol no peligrosas 
 excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CEE
Porcentaje máximo de glicol: 30%
Presión máxima de servicio: 3 bar
Campo de temperatura de servicio: 0÷90°C
Diámetro de malla del filtro: 800 μm
Inducción magnética del imán:  1,3 T
Kv con configuración en línea:  4,2 m3/h
Kv con configuración en escuadra: 3,9 m3/h

Características hidráulicas (fig. A)
Para obtener la máxima eficiencia de filtración, la velocidad máxima 
recomendada del líquido en las conexiones del dispositivo es de ~ 
1,2 m/s. En la tabla siguiente se indican los caudales máximos para 
que se cumpla dicha condición.

l/min m3/h
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Instalación (figs. B ÷ N)
Efectúe siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 
y sin presión (fig. B). El filtro desfangador se instala en la tubería de 
retorno, con el grifo de descarga hacia abajo, respetando el sentido 
del flujo indicado por las flechas en el cuerpo de la válvula (figs. C 
y D). Las conexiones presentes en el cuerpo de DIRTMAGMINI 
son intercambiables, invertibles y de enchufe rápido con clips de 
fijación (figs. F y G). Permiten instalar fácilmente el filtro desfangador, 
girándolo a distintas posiciones según los esquemas de instalación 
que se indican a continuación. Durante la configuración del 
producto, controle que las juntas tóricas estén íntegras y en su sitio, 
que los clips estén bien fijados y que no haya fugas de ningún tipo. 
El tubo de retorno se debe conectar siempre a DIRTMAGMINI en 
correspondencia con la flecha presente en el cuerpo ( fig. E).

Esquemas de instalación (figs. H - N)
El filtro desfangador se puede instalar en posición frontal, con la 
entrada del tubo de retorno del lado de la pared (fig. H), o frontal con 
la entrada del tubo de retorno del lado del suelo (fig. I). En caso de 
instalación con la entrada del tubo por el lado del suelo, corte el tubo 
dejando una separación de 153 mm (fig. L). Monte los dos racores Ø 
22 en ambos lados del tubo y conecte el desfangador, primero de un 
lado (hasta el tope) y después del otro (figs. M y N). Apriete los racores 
y compruebe la estanqueidad.

Descarga de fangos (figs. O - P)
Para evitar daños personales y materiales, se recomienda descargar los 
fangos con el sistema apagado y el líquido a temperatura ambiente.  
Extraiga la varilla portaimanes (fig. O) para facilitar la eliminación de 
las partículas ferrosas, y purgue el dispositivo quitando el tapón de 
descarga y abriendo el grifo de esfera de descarga (fig. P).  Recoja el 
líquido en un recipiente de capacidad adecuada.  Cuando el líquido 
salga limpio, cierre el grifo, restablezca la presión correcta en la 
instalación y controle que no haya fugas. Se aconseja descargar los 
fangos un mes después de la primera instalación de la caldera y, al 
menos, una vez al año en caso de funcionamiento normal.

Mantenimiento (figs. Q ÷ U)
Para limpiar la malla filtrante, corte el paso de liquido por la tubería 
mediante las válvulas de esfera, desmonte la parte inferior del cuerpo 
desenroscando la corona a mano o con ayuda de una llave adecuada 
(fig. Q) y extraiga la malla filtrante con el soporte (fig. R). Separe la 
malla filtrante del soporte y lávela minuciosamente con agua corriente 
hasta eliminar toda la suciedad. Vuelva a montar en orden inverso, con 
cuidado de insertar el soporte del filtro correctamente, encajándolo en 
las cavidades del cuerpo (fig. T). Abra las válvulas de esfera, restablezca 
la presión correcta en la instalación y controle que no haya fugas. Si es 
necesario, se puede utilizar el tapón de purga manual para eliminar el 
aire contenido en el filtro (fig. U).

INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie 
over dit toestel vindt u op onze site  
www.caleffi.com

KUNSTSTOF VUILFILTER MET MAGNEET 
VOOR MONTAGE ONDER DE KETEL MET 

DIRTMAGMINI

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten nauwkeurig worden gelezen voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud aan wordt gepleegd. 
Het symbool  betekent:
LET OP! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.
De magneten produceren een sterk magnetisch veld en 
kunnen schade aan elektronische apparaten in de buurt 
veroorzaken.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE 
GEBRUIKER

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING MET DE 
GELDENDE VOORSCHRIFTEN

Functie 
Het vuilf i lter DIRTMAGMINI scheidt het vuil  in 
klimaatregelingsinstallaties en beschermt daarmee vooral de 
circulatiepomp en de warmtewisselaar van de ketel. De uitneembare 
magneethouder houdt het ferromagnetische materiaal vast, 
terwijl het zeeffilter het overige vuil tegenhoudt. Dankzij zijn de 
compacte bouw is dit vuilfilter speciaal geschikt voor installatie 
in kleine ruimten onder wandketels. Het vuil kan bij werkende 
installatie worden afgevoerd. De bijzondere plaats van de ingangen 
maakt zowel een verticale als een horizontale installatie mogelijk, 
afhankelijk van uw wensen. Het filter kan worden afgesloten met de 
kogelafsluiters voor een gemakkelijk onderhoud.

Technische gegevens
Materialen: 
Lichaam:  PA66G30
Interne elementen:  POM /RVS EN 10088-2 (AISI 304)
Aansluitingen:  messing EN 12165 CW617N
Hydraulische afdichtingen:  EPDM
Aftapkraan:  messing EN 12164 CW614N
Kogelafsluiter: messing EN 12165 CW617N

Aansluitingen:   
  - ontluchting:   3/4” M ISO 228-1 met dop
  - zijde verwarmingsketel:  koperbuis Ø 22
  - retourzijde installatie:  koperbuis Ø 22
Minimaal aanhaalmoment koppelingen Ø 22:  60 N·m (EN 1254-2)

Prestaties
Vloeistoffen:  water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen 
 die niet in de richtlijn 67/548/EG opgenomen zijn.
Maximaal glycolpercentage: 30%
Maximale werkingsdruk: 3 bar
Bedrijfstemperatuurbereik: 0 tot 90°C
Maasopening filter: 800 μm
Magnetische inductie magneet:  1,3 T
Kv met lineaire configuratie:  4,2 m3/h
Kv met haakse configuratie. 3,9 m3/h

Hydraulische gegevens (afb. A)
Voor de beste filtratie is de aanbevolen maximumsnelheid van de 
vloeistof bij de aansluitingen van het toestel ~ 1,2 m/s. Hiermee 
rekening houdend, geeft de onderstaande tabel de maximaal 
toelaatbare debieten weer.

l/min m3/h
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Installatie (afb. B ÷ N)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (afb. B). Het vuilfilter 
moet op de retourleiding worden gemonteerd met de aftapkraan 
naar beneden, in de stroomrichting die wordt aangegeven door de 
pijlen op het kleplichaam (afb. C-D). De aansluitingen op het lichaam 
van de DIRTMAGMINI zijn verwisselbaar en omkeerbaar, omdat ze een 
snelkoppeling met bevestigingsklem (afb. F-G) hebben, waardoor het 
vuilfilter gemakkelijk kan worden gemonteerd door hem afhankelijk 
van de verschillende posities te draaien volgens de installatieschema’s 
hieronder. Controleer tijdens de configuratie van het product of 
de O-ringen intact en goed geplaatst zijn en of de clips correct 
bevestigd zijn door na te gaan of er geen lekkages zijn. De ingang 
van DIRTMAGMINI aan de retourleiding moet altijd bij de pijl op het 
lichaam worden aangesloten, afb. E.

Installatieschema’s (afb. H - N)
Het vuilfilter kan op de voorkant worden gemonteerd met de ingang 
van de retourleiding aan de wandzijde (afb. H) of aan de voorkant 
met de ingang van de retourleiding aan de vloerzijde (afb. I). Als de 
ingang van de leiding aan de vloerzijde wordt gemonteerd, moet de 
leiding worden afgesneden en moet een opening van 153 mm (afb. 
L) worden aangehouden. Plaats beide koppelingen Ø 22 op de twee 
zijden van de leiding, plaats de vuilafscheider eerst op één zijde (tot 
de aanslag) en daarna op de andere (afb. M - N). Haal de koppelingen 
aan en controleer de hydraulische dichting. 

Spuien van vuil (afb. O - P)
Het is aanbevolen om het vuil bij uitgeschakelde installatie af te 
voeren, en wanneer de vloeistof een omgevingstemperatuur heeft 
om schade en letsel te voorkomen.  Verwijder de magneethouder 
(afb. O) om de ijzerhoudende deeltjes gemakkelijker te kunnen 
verwijderen en voer het aftappen uit door de aftapdop te verwijderen 
en de aftap-kogelkraan open te draaien (afb. P).  Vang de vloeistof op 
in een voldoende grote bak.  Draai de kraan dicht, zodra de vloeistof 
er schoon uitziet en herstel de correcte druk in de installatie en 
controleer of er geen lekkage is. Het is aanbevolen om het vuil af te 
voeren, één maand na het opstarten van de ketel en daarna in elk 
geval minstens eenmaal per jaar bij een normale werking.

Onderhoud (afb. Q ÷ U)
Sluit voor het reinigen van de filterzeef de leidingen af met 
de kogelafsluiters, demonteer het onderste gedeelte van het 
lichaam door de desbetreffende ringmoer met de hand of met de 
meegeleverde sleutel los te draaien (afb. Q), neem de filterzeef en de 
bijbehorende houder weg (afb. R). Scheid de filterzeef van de houder 
en was hem grondig onder stromend water tot al het vuil volledig 
is verwijderd. Monteer hem weer in omgekeerde volgorde en zorg 
ervoor om de filterhouder correct in de inkeping op het lichaam te 
plaatsen (afb. T). Open de kogelafsluiters weer, herstel de juiste druk 
in de installatie en controleer of er geen lekkage is. Zo nodig kan de 
handmatige ontluchting op de dop worden gebruikt om de lucht in 
het filter te verwijderen (afb. U).

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим вас за выбор нашего 
изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту  
www.caleffi.com

ФИЛЬТР-ДЕШЛАМАТОР ИЗ 
КОМПОЗИЦИОННОГО МАТЕРИАЛА С 

МАГНИТОМ DIRTMAGMINI

Предупреждения 
Перед тем как приступать к монтажу и техобслуживанию 
изделия необходимо прочитать настоящее руководство и 
усвоить его содержание. Символ  означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.
Магниты создают сильное магнитное поле и могут 
привести к повреждению электронной аппаратуры, 
находящейся от них на близком расстоянии.

ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДОЛЖНЫ НАХОДИТЬСЯ В 
РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Фильтр-дешламатор DIRTMAGMINI улавливает загрязнения, 
содержащиеся в системах климатизации, обеспечивая, тем самым, 
защиту циркуляционного насоса и теплообменника котла. Съемный 
стержень-держатель магнита удерживает железомагнитные 
загрязнения, а сетчатый фильтр улавливает остальные загрязнения. 
Благодаря своей компактной конструкции данный фильтр-
дешламатор специально предназначен для установки под настенными 
котлами, в том числе при ограниченных местах. Загрязнения можно 
удалять из фильтра во время работы системы. Особое расположение 
входных соединений позволяет устанавливать фильтр как в 
вертикальном, так и в горизонтальном положении  -в зависимости 
от требований. Шаровые краны служат для отсекания фильтра от 
системы, что позволяет легко выполнять его техобслуживание.

Технические характеристики
Материалы: 
Корпус:  PA66G30
Внутренние элементы:  POM / нержавеющая сталь EN 10088-2  
 (AISI 304)
Фитинги:  латунь EN 12165 CW617N
Гидравлические уплотнения:  EPDM
Сливной кран:  латунь EN 12164 CW614N
Шароой кран: латунь UNI EN 12165 CW617N

Соединения:   
  - воздуховыпускной клапан:   3/4” НР (ISO 228-1) с заглушкой
  - сторона котла:  медная труба Ø 22
  - сторона обратки системы:  медная труба Ø 22
Минимальный момент затяжки фитингов Ø 22:  60 Нм (EN 1254-2)

Рабочие характеристики
Рабочие текучие среды:  вода, неопасные гликолевые растворы, 
 не подпадающие под действие положений Директивы 67/548/EC
Максимальное процентное содержание гликоля: 30 %
Максимальное рабочее давление: 3 бар
Диапазон рабочих температур: 0÷90°C
Проходное сечение фильтра: 800 мкм
Магнитная индукция магнита:  1,3 T
Kv при линейной конфигурации:  4,2 м3/ч
Kv при угловой конфигурации. 3,9 м3/ч

Гидравлические характеристики (рис. A)
Для обеспечения наивысшей эффективности фильтрации 
максимальная рекомендуемая скорость жидкости в точках 
подсоединения устройства должна составлять примерно  
1,2 м/сек. Нижеприведенная таблица указывает максимальные 
величины расхода, необходимые для соблюдения данного условия.

л/мин м3/ч

Ду 20 21,67 1,3

Монтаж (рис. B ÷ N)
Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться при 
условиях, когда система находится в холодном состоянии и не под 
давлением (рис. B). Фильтр-дешламатор следует устанавливать на 
трубопровод обратки котла так, чтобы сливной кран был направлен 
вниз, соблюдая направление потока, указанное стрелками на корпусе 
клапана (рис. C-D). Резьбовые соединения на корпусе фильтра-
дешламатора DIRTMAGMINI являются взаимозаменяемыми и могут 
переставляться на другую сторону; они оснащены обеспечивающей 
быстроразъемное соединение защелкой (рис. F-G) и позволяют легко 
устанавливать фильтр-дещламатор, поворачивая его в различные 
положения в соответствии с приведенными ниже схемами установки. 
На этапе настройки изделия проверьте целостность и правильность 
установки уплотнительных колец, а также правильность установки 
скобок и убедитесь в отсутствии утечек. Подсоединение к фильтру-
дешламатору DIRTMAGMINI трубопровода обратки всегда должно 
осуществляться в направлении, соответствующем стрелке, 
изображенной на корпусе, рис. E.

Схемы установки (рис. H - N)
Фильтр-дешламатор может быть установлен во фронтальном 
положении с подсоединением трубопровода обратки со стороны 
стены (рис. H) во фронтальном положении с подсоединением 
трубопровода обратки со стороны пола (рис. I). В случае 
подсоединения трубпровода со стороны пола обрежьте трубу, 
оставив зазор величиной 153 мм (рис. L). Наленьте оба фитинга Ø 
22 на оба конца трубы и установите дешламтаор, вначале с одной 
тсороны (до упора), а затем - с другой (рис. M - N). Затяните фитинги 
и проверьте герметичность соединений.

Слив шлама (рис. O - P)
Во избежание травм и материального ущерба рекомендуется 
выполнять слив шлама при выключенной системе с 
теплоносителем, находящимся при температуре окружающей 
среды.  Снимите стержень-держатель магнита (рис. O) для 
облегчения удаления железомагнитных частиц и выполните слив, 
сняв сливную заглушку и открыв сливной шаровой вентиль (рис. 
P).  Соберите жидкость в емкость подходящих размеров.  После 
того как выходящая жидкость станет чистой, закройте вентиль 
и восстановите надлежащее давление в системе и убедитесь в 
отсутствии утечек. Рекомендуется производить слив шлама через 
месяц после начала эксплуатации котла в случае его первого 
использования или как минимум раз в год при его обычной работе.

Техобслуживание (рис. Q ÷ U)
Для выполнения чистки сетчатого элемента перекройте шаровые 
краны, чтобы перекрыть трубопроводы, демонтируйте нижнюю часть 
корпуса, открутив соответствующую гайку вручную или с помощью 
ключа (рис. Q), и выньте сетчатый элемент и соответствующий 
держатель (рис. R). Снимите сетчатый элемент с держателя и 
тщательно вымойте его под проточной водой так, чтобы полностью 
удалить загрязнения. Установите на место, действуя в обратном 
порядке; при этом обращайте внимание на правильность установки 
держателя фильтрующего элемента, которая должна выполняться с 
соблюдением положения выемки в корпусе (рис. T). Снова откройте 
шаровой кран, восстановите надлежащее давление в системе и 
убедитесь в отсутствии подтеканий и утечек. При необходимости 
можно воспользоваться заглушкой с ручным воздуховыпускным 
клапаном для удаления воздуха, имеющегося внутри фильтра (рис. U).
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